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Dr. báró Dániel íibor országgyűlési képviselő.



Dr. báró Dániel Tibor országgyűlési 
képviselő.

■7A.z örmény Dániel-család Thorosz, (de az ide­
genek Toderás-nak mondották, mely névnek magyar 

jelentése Tódorka, Tódor) név alatt jött be — hazánkba. 
Ezen család egyik őse, ki Szamosújvártt főbírói hivatalt 
is viselt, a keresztségben Chéngánosz nevet kapott. 
Ennek neve így fordul elő a szamosújvári örmény anya­
könyvekben : Chéngánosz T h o r o s z i (= Thorosz 
[Toderás] Longinus). De mivel maga a tulajdonos, — ki 
Mária Teréziától a haza körül szerzett érdemeinek jutal­
mául „consiliarius“-i czimet kapott, — sem tudta, hogy 
az örmény Chéngánosz keresztnév (ugyanis az örmény is, 
úgy mint a latin vagy német elöl teszi a keresztnevet 
és csak azután jön a vezetéknév; példánkban Chéngánosz 
a kéresztnév és Thorosz a vezetéknév) jelentése Longi­
nus; azért keresztnevét (Longinus helyett hibásan) latinul 
Dánielnek irta. Hibás kereszt- és vezetékneve latinul 
így hangzott: Dániel Theodor. Mikor aztán, mint főbíró, 
magyar okirat alá is irta nevét, nem vette tekintetbe 
a magyar nyelv szabályát (mely szerint a vezetéknév megy 
elöl és ezt követi a keresztnév), hanem akkor is a latinos 
alakot használta és nevét magyarúl is így irta: Dániel 
Tódor. így lett a hibásan használt keresztnévből (Dániel) 
vezetéknév . . .

Maga Dániel Tódor sokáig tartotta a várostól zálogban 
a közel fekvő némethi-i részjoszágot, mely falunak neve, 
megkülönböztetésül az országban levő többi Némethi hely­
ségektől (Szatmár-Némethi, Maros-Némethi . . .): Szamos- 
újvár-Némethi. Innen vette fel ez a család a „Szamosújvár- 
Némethii“ előnevet . . .

Ennek a jelentékeny családnak legkitűnőbb tagja: 
Dániel Ernő, volt magyar miniszter, a millenáris országos 
kiállítás körül szerzett elévülhetlen érdemeinek jutalmául 
Urunk-, Királyunktól bár óságot kapott. . .

Ez az érdemes, minden tiszteletreméltó báró az édes 
atyja és Cséry Szeréna, ez a ritka szép, eszes, mívelt,
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nemes lelkű nő, ki iránt a híres német császár: Vilmos 
budapesti látogatása alkalmával megkülönböztetett tiszteletet 
tanúsított, — édes anyja a derék dr. Dániel Tibornak, 
kit pár héttel ezelőtt a deési kerület országgyűlési 
képviselőjévé választolt. . .

Szives látogatásáról, nagyszerű fogadtatásáról és szép 
eredménynyel végződött megválasztatásáról folyóiratunk 
múlt (június) havi füzetében már szülöttünk; azért jelen 
alkalommal még csak egypár sort a fiatal báró tanulói 
pályájáról.

Minden osztályban kitünően tanult. . . Már készült 
a jogi doctoralusra, midőn arról győződött meg, hogy reá 
nézve nélkülözhetlen a kettős-könyvitel megtanulása. Beirat­
kozott tehát ezen tárgy tanulói közé. A gondos atya 
helyeselte nagyon talentumos, jó fiának nemes elhatározá­
sát; de tekintettel egészségére figyelmeztette nagyon is 
szorgalmas fiát, egyik szeme-fényét, hogy tálon túl ne 
tanuljon; mert úgymond az aggódó apa — -Meg leszek 
elégedve a középszerű eredménynyel is!“ De a törekvő 
fiatal báró, ki az „elégséges"-! csak nevéről ismerte, mert 
bizonyítványaiba minden osztályban és minden tárgyból 
csupán csak „jelesu-t írtak, éjt nappá tett, három 
hónapon át minden nap reggel négy ólakor feküdi le 
és (> órakor már talpon volt, — úgy elkészült tanulmá­
nyaival, hogy azok között, kik akkor tudorságra iklattattak 
(pedig sokan voltak!), tekintettel fölötte sikerült feleleteire, 
a legelső volt nemcsak, de még a másik vizsgálatával 
is, mit a kellős-könyvvitelből állott ki. meglepő eredményt 
ért el.

Kiszolgálta az egy évi önkénytességet is. Csak nehány 
nappal azelőtt, hogy Deésen képviselőjelöltül fellépett, tette 
volt le Becsben fényes sikerrel a hadnagyi vizsgát. Ötven­
hármán állottak elő: a vizsgálandók közöli a báróval együtt 
csak kél magyar hazafi volt. . . És habár idegenek előtt 
vizsgázott, mégis az 53 közöli dr. báró Dániel Tibor 
lelte le a legjobb tiszti vizsgát. Igen; mert: „Csak sasfit 
nemz a sas és nem gyáva nyulat Nubia párducza."

Szép lelki tulajdonságairól, melyekkel a Teremtő meg­
áldotta, jelen alkalommal nem szólok, hanem csak azt 

13*  
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mondóin, hogy korához képest sokat Imi. A nyilvánosság 
elölt eddig még nem szerepelhetett; mell alig csak a napok­
ban érte el nagykorúságát. Nyugodt lélekkel azt is mond­
hatom, hogy a deési kerület igen okosan és eszélvesen 
cselekedett, midőn elveik zászlóját az alkalmas, arravaló 
dr. báró Dániel Tibor lovagias kezébe telte le: mert 
ez a derék férfiú azt a hongyülésen nemcsak meg fogja 
védeni, de sőt magasan lobogtatva, diadalra vezetni .

Ismerősei szép reményeket fűznek a báró jövöjéhez; 
azt mondják, hogy kiváló államférfiú lesz belőle. Adja 
Isten, hogy a jóslat beteljesedjék!

Szorzott Kristóf.

Világ’ositó-Szent-Gerg’ely napja és a 
naptárkiadók.

olyóiratunk egyik munkatársától a kővetkező indít­
ványt kaptuk:

Az örmények nemzeti védő szentjének, Világosiló- 
Szent-Gergelynek az ünnepe megtartását, mint mozgó 
ünnepet a pápai kúria a mindig p ü n k ö s d u l á n k ö v e t- 
kezö negyedik szombatra rendelte. (Az idén jún. 
14-re esett.) Mintegy 50 évre visszamenőleg ez az ünnep 
jún. 6. és júl. 28. között mozgott, melyről azonban, mint 
a hazafias magyar-örmények hittérítő nagy apostolának 
évröl-évre megújuló emlékezetéről, hazai kalendáriumaink 
a mai napig egyáltalán tudomást se vettek; pedig az 
1672-ben beköltözött örménység az orthodox naptárt 
a Gergely-naptárral — Rómával való egyesülése után 
mindjárt — fölcserélte.

Ezennel tisztelettel fölkérem tehát az „Armenia” szer­
kesztőségét, hogy a naptár-kiadó vállalatokat körlevélben 
sürgősen megkeresni szíveskedjék, hogy a millénium 
emlékére Világosiló-Szent-Gergelv napja már a jövő 
évtől kezdve az összes magyarhoni naptárakban meg­
jelöltessék.
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A NAP.
(KÖLTEMÉNY ÖRMÉNYÜL*.

•) Gyászoljuk sugaraidat, kedves jóltevö napunk, és ha beáll az est. 
minden nap köszöntést mondunk neked. — És más nap újra üdvözletei inon-

U.pbi(t.*) Arjévő.

*Hiuquili(> />n ö'mnmqmjP'lib p p, 
U'bp ulmnili piii/di///////, mpbt, 
bt. bpt, //////Ipii’l/ Ifin <(iuj, 
bpulíUp pbq tudl’U op ptltpbL.

hl nip[i? (,P hnpIJU nqfnju 
h’pulílip ////«/, tfbp ulumi'h lupbl*  
i'i'bnp<‘>inlpu( b’lip (dtq uitll’li op. 
JJfby pubp qbn i[lip?[ili ptupbi.

l.nju linimmu qm'U líhq, utiUfiniPbúi ( 
hí t(bnilipp bnuniuu mpqiupbi. -
fimp/íbbfi l( uiiitjii[íii bt bpd'liiiiu <
//'//,’/// 'hnjlip, dbp ulipníli mphi. <

Sbttbp hu Z/i'ii - Zutjutummbp, 
U'hp ufiiioili pmpbpmp, midit, 
Sbubp hu Zmjbp. nt/ /i'li;ni 
P.iibl bu iiijii opniuib ptupbi:

Ubi iiid'iqbp bp mbtibniu 'iliil'mj 
U'bi,n ímjny mjliimp q>/i'b •IpiiiJ-i 
S,b’Up ’lluolip, Idi*  iqb,nb ppmj 
Hilpimn ‘>mj uiqnb'U luiqiuqutj

Pmjy Itujbp, bíliii/ip dp ntli/id', 
ítmpöbd', /hí őtujltp bp (u!,pt 
lt(iHmtílibp, db jnitim'mimbp : 
tlppbpu[ d[i?in uiqpfibgl.pl...

Hqofipp n jd linuntuj dbq bt 
l,lb,,,b ^44 uilt qtud' t[mid(hníli}
hpp 'tmp/.'b jmqfinq bp lbl,b 
’bbW'lb bnp U'iudldpibbiiili. I.

'btup /.// //// oinutpnifibiuU dl.£ ' 
Lí/ihoi np'hb p gpbumríbt. nifibu/lt, 
hl/, 7////I qbigmqb 'iutituutpb 
llqmmbt hup lf,tudbb,,',,^a,'lí •

'ljtLl(HHi PiuqpnuquibbtuU.

Gészkánkh kha dsárákájthnjcré, 
Mjer szirun párerár, árjev,
Jev jelbe irigun guká, 
G'észenkh klijez ámen or párjev.

Jev uris or naren vaghcsujn 
G'észenkh klijez, mjer színin árjev, 
Snarhágál jenkh klijez ámen or, 
Cshenkli észcr tér vercsin párjev,

Lujsz gudász tun mjez,dákhulhiun 
Jcv gjánkhé gudász ártárjev, 
Dárinjer g'ánczhnin jev géménász 
Misd nujné, mjer szirun árjev.

Deszer esz Bin-llájásztáné,
Mjer szirun párerár, árjev, 
Deszer esz llájgé, ov incshu
Eszel esz ájsz orván párjev?

•Szjev áinbjer gé desznusz himá 
Misd hájaczli áschárhkhin vérá, 
Cshenkli kider, incsh bidi óllá 
Ághkhád háj ázkin ábáká.

Pájczh hájer chéntir mé unim, 
Gárdzem, irn czájné gé lészekh,
Ártárnjer, mi huszáhádik : 
Gérelav misd ághotlieczekh !...

Aghothkhé ujzs gudá czjez jev 
Bidi ká meg ánkám várgján, 
Jerp naren hághthagh gé lini, 
Tiuczázn mé, nor Mániigoneán.

Tukli ek ov, odárutheán mécs 
Zinvarnjer khriszdaneutheán,
Jég, ov, nar tiuczázn hávádkhi, 
Azádicsh, nar Mániigoneán.

Budapest. Patrubány Lukács.

72^3

uiqpfibgl.pl
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| t Száva Alajos bányatanácsos. |

jN^Tájus hó 18-án temették el az ismerősök és rokonok 
nagy részvétele mellett Gyulafehérvárt Száva Alajos 
nyugalmazott bányatanácsost. Boldogult a csik-szépvizi 
S záva-családból származott; 1823. Augusztus 23-án 
született. Atyja és testvérei kiterjedi kereskedést folytattak 
Oláhország-, Lengyelországban és Bécsbeu. Egytöl-egyig 
értelmes, tekintélyes emberek voltak. A testvérek közül 
egyedül ö lépett hivatalos-pályára. Iskoláit. Csik-Somlvón, 
Kantában és Kolozsvárt végezte jeles eredménynyel. 
Kolozsvárt tanulta a jogot s innen Selmeczre ment a bá­
nyászati akadémiára. Hivatalos pályafutását Gyulafehérvárt 
kezdette meg a kincstári pénzverőnél. Gyulafehérvárt 
1871-ben feloszolván a pénzverő-hivatal, - Körmöczre 
került s itt haladt fokonként előre a helyettes igazgatói 
állásig. Már csak napok kérdése volt, hogy a pénzvevö- 
intézet igazgatója legyen, midőn szemeinek gyengesége 
miatt 1882-ben nyugdíjba lépett felebbvalóinak akarata 
ellenére. Lelkiismeretes ember lévén, nem akarta köteles­
ségeit — mint főnök mások segítségével betölteni. 
Híi és hasznos tevékenységének jutalmául ugyanekkor 
a bányatanácsosi czímet kapta, Felesége Lukács Johanna 

unokatestvére volt néhai Lukács Béla miniszter­
nek. Házassági kapocsnál fogva összeköttetésben állott 
a Lukács és Gajzágó családokkal. Gajzágó Salamonnal 
benső baráti viszonyban volt; Lukács Béla pedig, a ki

dunk neked szeretett n;r mik. Megköszönjük minden nap (jólétiedet); de meg 
nem mondunk utolsó köszöntést. Világosságot adsz nekünk, melegségei és 
valóban adod az életet ; az évek múlnak és le ugyanaz, maradsz, kedves napunk.
— Láttad U-Örményországot szeretett, jóltevö napunk; láttad llá’got, öli miért 
mondottál az nap köszöntést? — Most folytonosan sötét fellegekel látsz az 
örmények földje felelt. Nem tudjuk, milyen lesz, a szegény örménv nemzet jövője.
— De örmények, kérésem van (hozzátok), gondok ni hangomat meghalljátok. 
Vétektelcnek , ne essetek kétségbe, hanem viselve (a szenvedést), mindig imád­
kozzatok! Az imádság erőt ad nektek. . . és egyszer eljön a perez, mikor 
újra győztes lesz egy hős: az új (Vártán) Mámigoneán. — Ti vagytok, oh, ott 
az idegességben, a kereszténység harezosai. Jöjj el oh. új hőse a hitnek, le 
szabadi tó, új Mámigoneán ! 
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gyermekéveinek egy részéi nála töltötte, mindig nagy 
hálával viseltetett az ö Száva bácsija iránt. Vendég­
szerető házánál megfordultak püspökök is, mint Haynald 
és Lönhárt. Nagy összeköttetései révén sok szegény hivatal­
noknak tett szolgálatot.

Násreddin perzsa sah 1874-ben, a magyar pénz­
ügyminiszter közvetitésével Gajzágó Salamon által meghívta 
Teheránba a perzsa állami pénzverő berendezése czéljából 
5 évre hivatali főnöknek tizenhétezer frank évi íizetéssel; 
azonban neje betegeskedése miatt e meghívást nem 
fogadta el.

Istenfélő ember volt, hű barát, szolgálatra kész jótevő; 
az igazi patriárkhális kornak egy visszamaradt alakja.

K

Az örmények elterjedése ázsiai Török­
ország-- és Transkaukasusban.

— Selenoy alhadvezér és Scidlitz után. —

nagy politikai jelentőség, melylyel az örmény 
kérdés bir, igazolhatja azt, hogy mi, tisztelt olvasó­

ink figyelmét Selenoy orosz alhadvezér azon munkájára, 
mely 1895-ben Szt-Pétervárott jelent meg, irányítjuk. 
A fordítást Seidlitz orosz császári államtanácsosnak köszön­
jük, ki azt következő szavakkal vezette be:

_Vitai Cuinet munkája, La Turquie d’Asie, Geographie 
administrative, statistique, descriptive et raisonnée de 
chaque province de 1’ Asie Mineure’ (4 kötet; Paris, E. 
Leroux, 1891—94), mely Selenoy hadvezérre nézve föfor- 
rásul szolgált, az örmények elterjedéséről Kis-Ázsiában 
szóló és elöltünk fekvő értekezéséhez, — az egyes vilaye- 
lekhez csatolt táblázatokból merített statisztikai adatokból 
van összeállítva, mely adatokat szerző munkájának kiadását 
megelőző 12 év alatt nagy idő- és pénzáldozattal tett 
többszöri kutató-utazásai közben ö maga a helyszínén 
ellenőrizte is . .
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.Ha valaki hivatott volt Cuinet müve és más idézett 
hiteles források alapján illetékes ítéletet mondani Kis-Ázsia 
örmény lakosságának számbeli viszonyairól, akkor a jelen 
értekezés szerzője az. Selenoy hadvezér, az orosz császári 
földrajzi társaság kaukázusi osztályának alelnöki-, volt az 
orosz biztos 1865, 1866 és 1867-ben a csecseneknek 
Erzerumba és Török-Örményországba történt áttelepítése 
alkalmával ..."

A legtöbb örmény a következő 9 vilayetben (kerület) 
lakik: Erzerum, Bitlis, Van, Mámuret-ül-Asis, Diárbekr, 
Sivás, Trápezunt, Aleppo és Ádáná. iE dolgozat Troliéi- 
őrnagy, ki Erzerumhan konsul volt. Cuinet és a konstan­
tinápolyi örmény patriarkha adatait használja. E dolgozat 
szerint is legmegbízhatóbbak a patriarkha adatai: ..A patri­
arkha ismerheti, söl ennek jobban kell ismernie községtagjai­
nak [híveinek] számát, mint bárkinek” |l)em annenischen 
Patriarchat kaim und moss die Alizaid seiner Gemeinde- 
mitglieder besser als irgend jemandein bekannt sein|).

I. Vilayel: E rz e r u in bán van 120466 örmény ; ebből 
az erzerumi sandsákban 77443, Erzingánban 34518, 
Bajazetben 10505. II. Vilayel: Bitlis 131 390; ebből Hús­
ban 55365, Ginds 12964. Sert 30152. Bitlis 32909. III. 
Ván 79999, Sándsák II ek kiári 15000, Ván 64998. 
IV. Diárbekr 79129. Diárbekér sándsákban 32373, 
Argóra 18150, Mardin 28606. V. Mamuret-ül-Asis 
69718. Chárput 45348, Malatia 16200, Dersim 8170. 
VI. Sivás 170433. Sivás 63868, Tokát 37919, Ámásia 
50600, Kara-Hissár-Sárri 180-16 VII. Trapesunt 47200. 
Trapesunt 21435, Sámson 18465, Lásistán 5000, Gümiis- 
Háne 2200. Vili. Aleppo 49032. Aleppo .30476. Márás 
12419, Urfa 6437. IX. Ádáná 97450: Kosán 28084, 
D se b e 1-i-B e r e k c t (Adana) 69366 X. Angora 94298, 
Josgát 31041. Kaisarie 48639. Kirser 346, Ángorá 14218. 
Tehát Török-Örményországban, Kurdistánban és keleti Kis- 
Azsiában kereken 939000 XI. Konia 9800. XII. Kasta- 
inuni 2647. XIII. Ismid 48635 XIV. Konslantinopel 38393 
XV. Brossa 88991 XVI. Bigha I 688. XVII. Smirna 15105.’ 
XVIII. Archipel (Ihasos és Samos nélkül) 38 XIX Kréta 
(1887) 24.
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Nyugati Kis-Azsiában és Krétában kereken 20.5000. 
Összesen: 1,144 000.

T r a n k a u k a s i a. Tillis (kormányzóság) 211743 
(24"/,,) örmény; Eriván (kormányzóság) 375700 (56".„); 
Kars vidékén 37094 (21"/,,); Kulais (kormányzóság) 16399 
(1 8" ,J; Csernomorsk (keiölel) 2077 (6 8" „); Elisabethopol 
(kormányzóság) 258324 (35 4" „); Baku (korín.) 55459 
(7'8"'„); Dagestan vidéke 1054 (0’2"„); Sakataly kerület 
521 (0 6"„). Összesen: 958371.

Az eriváni kormányzóságban 56" „ örmény van. I)r. 
A. Pelersmanns Milleilungen aus Jusltts Perthes’ geogra- 
phischer Anstalt. Herattsgegeben von Prof. Dr. A. Supan 
42. Bánd, 1896).

5z. K.

Nők a tudomány terén.*)

•) A „Nemzeti nőnevelés" ezirníi folyóirat 1902. ápril havában 
megjelent száma után.

'A.V férfi- és minem társadalmi s gazdasági egyenlő­
sége, jelszava a jelenkornak. Egyik fél előtt se legyen 
a tisztességes munkatér elvben elzárva; nemcsak minden 
férfiúnak, de minden embernek legyen képessége szerint 
való foglalkozása, minden tehetség tevékenysége szerint 
nyerjen jutalmat.

Minden modern államban dolgozni kell a nőnek, 
legyen az asszony vagy leány, ha fizikailag vagy erkölcsileg 
tönkre jutni nem akar. Ma már nemcsak nemük túlnyomó 
száma, nemcsak a szükség hajtja őket munkára, hanem 
egy mély erkölcsi érzés: az ideális kötelesség tudata család­
jával szemben ; nem akar annak tétlen, étetett tagja lenni, 
s nem kevésbbé ösztönzi önerejére való büszkesége — 
maga teremti meg létfeltételeit.

Tanítónői állásoknak, nálunk a polgári körök, már 
túlságosan is nagy előnyt adnak. Hogy ezeken és hasonló 
téren mily eredménynyel működnek a nők. azt bizonyítják 
tények és a tapasztalat. E helyen nem feladatunk erről 
beszélni. Térjünk a nők tudományos képességeire, melylyel 
szemben még mindig nagy a bizalmatlanság, daczára 



a gymmisiumon l‘s egyetemen már nálunk is felmutatóit 
eredménynek.

Örvendetes tény, hogy mindig több és több egyetem 
promoveál nőket s újabban nemcsak az orvosi, de filozófiai 
és jogi pályára is készülnek a nők. Elöltünk, magyar nők 
elölt Wlassics Gyula ö excellencziája lett a világosság 
apostola, ö jött, s megnyitotta előttünk a tudomány kapuit.

Évszázadokon ál bebizonyították a nők, hogy az orvosi 
praxis tulajdonképeni elemök, nemcsak betegápolási hiva- 
loltságoknál fogva, hanem tudományos képzeltségök által.

Még a régi ókorban is voltak nőorvosok. Bodnen 
Marczel franczia iró irt egy történelmi monográfiát, mely 
szerint az első híres nöorvos Arteinisia Karia királynője 
volt. Utána Teana Pythagoras felesége, ki a tudományok 
többi terén is kivált, különösen a filozófiában.

A görögöknél Arita Eskulap papnője tűnt ki, kiről azt 
mondják, hogy egy vaknak látást adott Ezek, magoktól 
tanultak. Az első nő, ki az orvosi tanulmányokat iskolában 
végezte, Agnodita egy athéni nö volt, ki még Kr. elölt 
az első században élt. Hogy czélját elérje, férfiruhába 
öltözködött s így járt, míg el nem végezte tanulmányait. 
Orvostársainak irigysége folytán perbe került s itt bevallotta 
női voltát, minek következtében ellenfelei azt követelték, 
hogy az athéni törvények értelmében, melyek szerint a nö 
rab. tehát nem lehet orvos — praxisa elvétessék. Athén 
előkelő asszonyai azonban felölelték a „nö ügyét," lelkesen 
pártolták, s ki is vitték egy új törvény hozatalát, mely 
megengedi a nőnek az orvosi praxist! Ez volt az első 
hivatalos elismerése a nöorvosnak.

A legújabb statisztikai adatok szerint ma, 70OO nö 
működik mini orvos. Ezek közül egy-két példát hozunk fel. 
Jane Kimmell Garver, kinek Pennsylvaniában, hivatott 
szakkörök előtt tartott felolvasása: „átöröklés" („Erblich- 
keit") általános figyelmet keltett, férje halála óta vezető 
orvosa Hárrisburgban az állami tébolydának. Erről az 
asszonyról mondják, hogy élő bizonyítéka annak, hogy 
a hivatásban élő nö nem vész el a családnak; mert háza 
hozzátartozóinak kedvencz gyülekező helye s gyermekei 



— 203 —

jobban s gondosabban neveltek, mint akármelyik más 
asszonyéi.

Dr. Melik-Begláriánnak, ki egy ősrégi fejedelmi ör­
mény csalad ivadéka, Talis falu a szülőhelye a Kaukázus­
ban. Otthon, a mint az szokás gazdag örményeknél, 
gondos nevelésben részesítették; azután a (iílisi leánv- 
gymnáziumot végezte, honnan Bern és ürichbe ment, 
hol befejezte tanulmányait. Hazájába térve, óriási praxisa 
volt; messze távolból jöttek a betegek, úgy, hogy gyakran 
70-et, de 15-nél soha se kezelt kevesebbet egy nap. 
Tanulási szomja újból kihozta hazájából, s Salzburgba 
jött, hol az ismert dr. Kersbaumer Róza mellett volt 
assistens. Visszatérve hazájába, megalapította az első örmény 
kórházat. Kersbaumert pedig Pétervárra hívták, hol mint 
a szemgyógyászat tanára működik

Li-Hung-Csang-nak, a közelmúltban elhalt híres állam­
férfidnak is, a Filadelfiában végzett Hu-King-Eng volt 
az orvosa. E lialal nő, minden külföldi benyomás mellett, 
hű maradt nemzeti viseletéhez. Most egy női kórházban 
működik.

Hogy milyen áldásos a nöorvosok működése, azt 
legjobban a közel Bosniában látjuk, hol a inohamedánnök 
sajátszerü, korlátolt és nehezen hozzáférhető életmódjuk 
következtében, csak nők által befolyásolhatók hygeniailag. 
Kállayné ö excellencziájának avatott tolla szépen ír e 
tárgyról, az olt működő dr. Kék Bohuslav és Krajevska 
Theodora jelentéseinek alapján.

(Pancsova) Pozmán Jolán.A MAGYARORSZÁGI ÖRMÉNYEK ETHNOGRAPHIÁJA.
Irta: SZONGOTT KRISTÓF-
— Tizenegyedik közlemény. -

Elmúlt harmincz év. Heródes meghalt, a gyermek, 
Jézus Egyptomból visszatért Zsidóországba, hol nőtt és 
gyarapodott Isten és emberek elölt kedvességben. Aztán 
elérvén teljeskorát, teljesíteni kezdette isteni hivatalát. Válo­
gatás nélkül prédikált mindenkinek és tanította az élet útját; 
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de végre nemzetfelei kiollhatallan gyűlöletének és irigységé­
nek lett áldozata: a Golgotha hegyén keresztre fesziltetett.

Figyeljünk az iidviratra.
.Vitetik vala más két gonosztevő is ö vele, hogy ki­

végeztessenek. Egyik pedig a latrok közül, kik ott függe­
nek vala, káromolá öl, mondván: Ha te vagy a Krisztus, 
szabadítsd meg tenmagadat és minket is. Felelvén pedig a 
másik, feddé öt, mondván: Te sem féled az Istent, holott 
ugyanazon büntetés alatt vagy. Es mi ugyan igazságosan, 
mert cselekedeteinkhez méltó díjt veszünk; de ez semmi 
gonoszt nem cselekedett.1 Szent Lukács evangéliuma 23 r. 
32, 39, 40, 41.

Oh csodálatos találkozás! Ez a gonosztevő, ki a má­
sikat feddelte, nem más, mint Dizmász, a rablófőnök, ki 
harminezhárom évvel előbb az arab hegyek egyik vesze­
delmes szorosában oly nemeslelküen védelmezte az Isten 
Fiát és ki Jézus szenvedésének évében elfogatván, gonosz­
ságaiért a Golgotha hegyén a világ Megváltója melleit 
kereszthalállal lakóit.

„És (a jobb felöl levő) mondá Jézusnak: Uram! emlé- r
kezzél meg rólam, midőn országodba jutsz. Es mondá 
neki Jézus: Bizony mondom neked, ma velem leszesz a 
paradicsomban.“ Szent Lukács evang. 23 r. 42, 43. (Az 
„Árévélk“ után eredeti örményből).

2. Fejezet. .4 falusi örmény hayyományMl.

Az örményországi falusi örmény ember ezeket mondja:
Isten, Ádám eleste után, angyalt küldött, hogy ez 

tanítsa meg az első embert földmívelésre. Midőn az angyal 
azon tanakodott, hogy melyik állatot fogja be az ekéhez, 
ezek egyike így bőgött jész, jész (*«,  örmény szó, jelen­
tése : én); azért ez az állat j é z (*«,  ökör) nevet kapott.

Mária azután, hogy Egyptomba futott az isteni kis­
deddel, megfürösztette Jézust; azon háznál, hol a szent 
család szállva volt, gyermekek is voltak; ezek alig érin­
tették meg a fürdővizet, azonnal megfehéredtek. Látta a 
nagyanya, hogy mily csodálatos módon fehéredtek meg 
unokái, azért gyapotot vett elő, és evvel fogta fel az alvó 
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Jézus arczárói az izzadságot; a gyapotot azután kiszűrte 
egy kis edénybe... és eltelte. Idő múlva e kis edény egy 
örmény egyházi személy kezébe került, ki azt Ecsmiádzinbe 
vitte; evvel csináltak az örmények a „meron“-t (//door, 
chrisma). A falusi örmény hiszi, hogy a meronban (bér­
máláskor használt szent olaj) Krisztus izzadsága van.

Az árvácska (virág) mellett haladt Krisztus, de ez 
nem szívesen latta Irat; azért átok fogta. E virág nyaka 
azóta görbe és élete csak nehány napig tart.

Az örökzöld mellett haladt Krisztus, és ez magát 
meghajtva imádta Alkotóját. Urunk megáldotta e növényt: 
az örökzöld nem hervad el.

Meg akarta Krisztus nézni az öszvért, de ez áliával 
félretaszította; e naptól kezdve nem csikózik az öszvér.

Szállást kért Krisztus egy háznál, az asszony kellet­
lenül fogadta be: de a félj, ki nemsokára hazajött, nem­
csak vidor arczol mutatott, hanem jól meg is vendégelte. 
Ejfél tájban nyugtalankodni kezdeti a kis gyermek. A 
szülök mindent elkövetlek, hogy a gyermeket lecsendesítsék: 
de mert fájdalma nöttön-nött, még jobban sirt. Krisztus 
erre ölébe vette a gyermeket, és egy imát mondva meg­
gyógyította. Az örmény anyák, ha gyermekeik sírnak-rínak 
éjjelenként, most is mondják ezen imát.

Judás elárulván Krisztust, elment hogy akaszsza fel 
magát. Sietve-sietett, hogy mikor Krisztus szétrontja a pok­
lot, ö is üdvözölhessen. De az ördögök megtudták szán­
dékát ; azért lábai alá bújtak és három napig vállaikon 
tartották, hogy meg ne füladjon. Az áruló végre önmaga 
fojtotta meg magát, de már későn. Krisztus halottaiból 
akkor már feltámadott.

Czigányok készítették a keresztrefeszítéshez szükségelt 
szegeket; de loplak a vasból; ezért átok érte őket: hazátlan- 
házatlanul bolyongnak szerteszét. (Ez a hagyomány meg­
van a hazai örmények közölt is!).

Hét hegyből vett az Isten földel és hét folyóból vizet 
és e gyurmából (sár, örményül: sághách) alkotta Adám 

testét, a maradékból pedig az aranyat — és az emberek 
szeretik ezt a fölöslegest. Éppen mikor Isten Ádám fejét 
idomította, közeledett ehhez a ló és mihelyt megtudta, 



hogy egykor Ádám megöli, megingta és elfutott. A ló 
palája Ádám lábát kimélyítette. Minden ember lábán meg­
van e mélyedés.

Midőn az Atya-Isten már megalkotta Ádámot, ennek 
gondviseléséi a Eiú-Isten vállalta magára, a Szent-Lélek 
pedig lelket és életet adott neki.

Isten szerette Ádámot, egy föangyal ellenben irigyelte 
annak sorsát. - „A tegnapi féreg Hálámnál jobban sze­
rettetik" monda a föangyal és esztelen indulat vett rajta 
erőt; nem teljesiié a tiszteletet, melylyel Teremlöjének 
tartozott. Isten levetette ezt az angyalt és társait az égből; 
— ezekből lettek az ördögök.

Megesküdött a sátán, hogy Ádámot is az ö sorsára 
juttatja: a kígyó képében hozzája közeledett és rábeszélte, 
hogy egyék a tiltott fának gyümölcséből. Nem ment le 
a gyümölcs, hanem torkán akadt: de erőlködve mégis 
lenyelte a vélek ezen oltóját. Most is olt a kinövés az 
ember nyeldeklöjén. mely Ádám-almájának neveztetik.

Azon nap. midőn Ádám a paradicsomból kiüzetett. 
ment le első ízben a nap. Ádám még nem szokott meg 
a sötétséggel — és elaludt. Álmában a kereszten látta 
Krisztust. Kereszt, segíts rajtam- kiáltással felébredt. 
Ádám ezen álma az örmény abc „chács okneá incz‘-ra 
emlékeztet. Sötét volt, sirt midőn felébredt az első ember; 
de a sálán bátorította öt, hogy hoz ö világosságot, ha Ádám 
is visszonozza e teltét valamivel. Ez tehát az ördög taná­
csolására kezével a köre ül s „mit én csináltam, tied 
legyen" szavakkal neki adja kéziratát. — Újra beállott 
az éj és sötétség borította az egész világot. Á vigasztaló 
sálán mondá, hogy kövesse ölet; már hajnalodon, midőn 
a sátán Adumnak világosságot akart hozni és e naptól 
kezdve a korány idején egy csillag tűnik fel az egen... 
És azóta valamint a hajnalcsillag, úgy a sálán is -Luczifer"- 
nek (világossághozó, qif^fóoo^, uimuiUiuii) neveztetik.

Hollóvá változott a sálán és más hollóval verekedni 
kezdett, miközben ennek nyakát egy fekete, éles kővel 
levágta. Kain is ilyen kővel vágta le Ábel nyakát. A falu­
siak, kik a kovát sálán teremtményének nevezik, a hol 
csak látják e követ, dirib-darabra törik azt.
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Cziprus-fából készítette Noé bárkáját. Fához ütödve 
kilyukadt a bárka és a kigvó úgy kitöltötte a lyukat, hogy 
egy csep víz se hatolt bele. Noé meg akará őt azért jutal­
mazni és miután megtudta, hogy a kígyó legjobban a vért 
szereti, a szúnyognak meghagyta, hogy szerezzen vért. A 

r szúnyog embervért vitt Noéhoz, de a fecske megtámadta
és nemcsak a vért vette el tőle, hanem még nyelvét is 
kitépte. A szúnyog, mivel nyelv nélkül tért vissza Noéhoz, 
mit sem szólhatott. A kigvó e naptól kezdve a fecske 
fészke után leselkedik; azért készíti a fecske a fészkét az 
emberek házai közelében.

Khám arcza akkor feketüll meg, midőn atyja (Noé) 
megátkozta. A fekete arczú emberek és az arabok mind 
Khám törzséből valók.

Borjúi ölt Ábrahám áldozatúl, a maradványt pedig a 
földbe temette, melyből szőlő hajtott ki.'i

Aranyat és ezüstöt olvasztott Áron, hogy bálványt 
csináljon; de az olvadék mindig kereszt alakot öltött; 
azért a zsidók azokat összetörték ; mihelyt azonban ördög­
föl ábrázolt, imádták azt Lejött Mózes Szinai hegyéről és 

r látván a bálványimádást, földhöz vágta a parancs tábláit...
Folytonosan veszekedtek egymás közt a kutyák: 

Salamon egy iratot adott nekik, mely ügyüket rendezte; 
a kutyák az iratot a macska őrizetére bízták; de nem­
sokára a vitás kérdés elintézése végett elkérték azt, mivel 
a macska az iratot a hijazatra tette, az egerek azt összerág­
ták. — A kutyák azóta üldözik a macskákat és ezek az 
egereket.

A három bölcs (király) egyike Krisztust csecsemőnek, 
a második ifjúnak és a harmadik öregnek látta... és midőn 
álomlálásukat egymásnak elbeszélték, csodálkozva vették 
észre, hogy a bíbor vászonná, az arany-ezüst tömény­
tartóvá és a drágakövek fövénynyé változtak.

Kevés híja, hogy el nem fogták a zsidók Józsefet és 
Máriát, midőn Egyptoinba futottak. Egy barlangba rejtőz­
tek el, melynek nyílása elébe egy pok rögtön hálót szőtt:

*) Az örményben borjú és szőlő: vértír "nf> hasonalakú sza­
vak; úgy látszik, hogy a latin vitis (szőlő) és vitulus (borjú) is egy 
tőből eredt.
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az üldözök látván a hálói, be nem mentek. Krisztus és 
szülei futásukat folytatták és egy ember mellett haladtak, 
ki szántott. Jöttek az üldözök is, a szántó-vető ezek kér- 
dezösködésére így válaszolt: „Még a szántáskor láttam a 
menekülőket.*  Mivel pedig a vetés most már meg volt 
érve, — visszatértek.

A Jordán vizében épen azon helyen kereszteltetell 
meg Krisztus, a hová rejtette volt el a sálán Ádam kéz­
iratát: ráállott az Üdvözítő és lábai alatt porrá zúzódott.

Egy embernek se szeme, se orra, se keze, se lába 
nem volt és Krisztus — meggyógyította öl. Jézus elfogatása 
után épen ez volt, ki az első pofot mérte jótevőjére. Kri-zlns 
megátkozta ötét; ez a háládatlan most is él és nyomorog 
(Bolygó zsidó).

Pilátus a vizet, melylyel kezeit mosta, a zsidók fejeire 
öntötte ; e naptól kezdve kopaszok — a zsidók.

Krisztus keresztfája pálmafából volt készítve.
Midőn Krisztus mennybe ment, a vizek megszűntek 

folyni, hogy lássák a felmenelelt; az ég megnyílott. — 
hogy bemehessen Jézus. E nyílás: a tejút

Öszvéren vitte Keresztelö-Szl-János testét Világosítónk 
;Szt-Gergély) Khorke-szárba; de szembejöttek a ördögök, 
melyek „tűnjenek el az ördögök, távozzék el a pokol" 
kezdetű imájára mind elszéledtek. Azon a helyen, hol az 
öszvér térdelt, zárdát kezdett építeni a Világosító, de a 
mennyit nappal építettek, éjjel mind széthányták az ördö­
gök. Szl-János összegyüjlé ezeket az ördögöket és a zárda 
közelében bebörlönözé őket; e hely még ma is „Tévdun"- 
nak (Ördögházai neveztetik. Egy sánta ördög nagyon kérte 
a szentet, hogy bocsássa ki, mert mindennap kitakarítja 
a zárda sütökemenczéjét és a hamúl cl viszi Phérepálh- 
mán-ba (Sálh-el-Árab).

Még csak kél napi útja volt és Nicaeába éri volna 
szent Aristaces (Világosító-Szcnl-Gergely lia); de egy falú­
ban a görögök megsértették lovának nyakát, hogy késsék 
el a zsinatról (Nicaea, 325 év). Aristaces meggyógyította 
lovát és útját tovább folytatta. A szent atya nem akart 
a görög étkekből enni, hanem felszántotta a tengert. A 
tengeren a barázdák még most is látszanak . . .
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Fejezet. A falusi (ázsiai) örmény rejtélyei.

Ha nyitva van születésekor a gyermek keze, nagy 
korában könyörületes, ha zárva van — fösvény lesz. 
Jó napon született gyermekből — jó és rossz napon szü­
letett gyermekből rossz ember lesz. Azokból a gyermekek­
ből, kik szombaton születtek, rossz emberek lesznek.

Mikor az első ember Isten kegyelméből kiesett, egy 
bokorba hullott Ezért mondják a szülök kis gyermekeiknek: 
„Bokor alatt találtunk téged.“

Ha fiú gyermek születik, a bábaasszony azt az anya 
mögé, de a leányt elejébe teszi. A szülő-anya párnája alá 
kardot, szablyát vagy vasat tesznek.

Mihelyt - keresztelés után — hazavitte a bábaasz- 
szony a gyermeket, azt előbb szitára, azután a földre, 
végre a bölcsőbe teszi.

A bemutatás után való nap hajnalhasadtakor a forrás­
hoz megy az anya, ott megáztat egy darab kenyeret és 
a forrás mellé helyezi azt; még tesz reá egy hagymát is. 
Mindezt vigyázva cselekszi, hogy senki se lássa.

Hét ötvöstől vesz ezüstöt az anya; „chézém“-et csi­
náltat abból és a gyermek bal fülébe aggatja azt; hét 
kovácstól vesz vasat és az ebből készüli „toz“-t nyakába 
teszi, hogy a gonosz-szellem ne nyúlhasson gyermekéhez.

Mikor már egv-két fog mutatkozik a gyermek szájá­
ban, az anya vászon-darabra ülteti gyermekét és egyik 
felöl fésűt, másik felől ollót tesz melléje, fejére pedig 
malozsát, forrázott buzaszemeket és a t. hint. A körülötte 
levő nagyobb gyermekek vetekedve kapdossák az ennivalót. 
E szokás „széglávorig" néven irmeretes.

Az ara, kinek szülei élnek, ő maga szilálja meg a 
lisztet, melyből a mennyegzöi kenyér készül. A vőlegény 
fej-koszorúját társai készítik, és hétszinü selyemmel híme­
zik ki; barátjai pedig, midőn menyegzőre jönek, zseb­
kendővel érintik a vőlegény derekát.

A násznagy menyegző alkalmával — a menyasz- 
szonyt az após elébe viszi, ki hétszer kapcsolja össze, és 
bontja ki annak övét; a menyasszony pedig hétszer meg­
csókolja apósának kezét.
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Mikor a nászmenet a templomhoz ér, a vőlegény 
egyik barátja, kitekeri a menyasszony atyja házától hozott 
madár nyakát. Ha a pap hozzákezdett a szertartáshoz, a 
násznagy, a menyasszony és vőlegény ruháin levő kap­
csokat kissé kioldja.

Más-más úton megy a vőlegény és menyasszony 
esküdni és szintén különböző úton térnek haza az egy­
házból. A vőlegény háza előtt az arát az anyós fogadja, 
kinek kezében liszttel lelt edény van ; a menyasszony bele­
mártja kezét és ráüt az ajtó homlokára (felsöküszöb). E 
szokás után hét gyümölcsöt vet az anyós a menyasszony 
fején ál — és bebocsátja. Erre az újpár hétszer megkerüli 
a tűzhelyet; kerülés közben egyikök hét-hét gyümölcsöt, 
egy asszony pedig malozsát dob a gyülekezet közé, a 
násznép kifogja a feléje dobott csemegét.

Menyegző előtt való nap czimbalom- és trombita­
szó mellett viszik a vőlegényt egy forráshoz, hol egyik 
barátja a vőlegény atyja házától hozott madár nyakát 
tekeri ki. Egy poharat megtölt háromszor vízzel a vőlegény 
és visszatölti a forrásba, a negyedik pohár tartalmát kicsi­
nyenként a sokaságra hinti, mely tánczolva-dalolva haza 
kiséri ötét.

Királyné és király a neve a menyegző napjaiban a 
menyasszonynak és vőlegénynek, mely utóbbi mindig 
kardot visel oldalán. Menyegző után a menyasszony leplét 
és a vőlegény kardját egy szekrénybe teszik, a koszorút 
pedig felviszik a hijazalra. Ezek a koszorúk onnan felül­
ről nézik évek, sőt századok múlva is a falúsi élet keserű­
ségeit. miért ők is elkeserednek és színeiket barna-sötétre 
változtatják; némely koszorúk elromlanák, mások a hulla­
dékok vagy a düledékek közé kerülnek és romjaink „máne, 
thekez, pháresz“-ét hangoztatják.

A falúsiak általában leborotváltatják fejük tetejét és e 
hajzatot töménynyel megfüstölve a templom fala alá vagy 
más helyre rejlik. A hajhulladékra rá nem lépnek. Ha 
kigyóbört találnak, a föveg alá, a haj közé dugják azt.

A kihúzott vagy kihullott fogat az ajtó sarka mögé 
teszik el; körmeiket nem vágják le. A köröm-darabokat 
e szavakkal ássák el: „Menj ítéletre, keres magadnak 
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helyet." A körmön a fehér petty — jót, de a más szinü 
rosszat jelent.

Ha viszket a tenyér — pénzt ad ki a tulajdonos. 
Mikor a csillag pislog, — valaki beteg. Mikor a kutya vonit, 
vagy a harangozó a gyászpadot megüti, vagy a futócsillag 
fénylik, — valaki meghal . . .

A manó szót csak a falúsi leányok, asszonyok veszik 
ajkaikra, midőn a férfiakat szidni akarják.

Azok, kik szombaton vagy ünnepnap halnak meg, 
ártatlanok. Az az ember, kinek kedves halottja van, pl.: 
neje, anyja vagy nővére halt meg, levágja saját haját és 
azt a szemfedö alá, a halott keblére teszi. Ha a halott 
pap volt, a tolvajok igyekeznek kis ujját levágni, hogy 
azzal a házak és ládák zárait kinyissák.

A falúsiak megfüstölik a halott füleit, száját és orr­
lyukait, keblére emléket tesznek, és ha lehet még egy Írott 
hymnust is. Ha temetés alkalmával a pap hátranéz, — 
mások is meghalnak.

Temetés után való második és hetedik nap tömény­
tartót visznek az asszonyok a halott sírjára, valamint min­
den halálozási napon. Hét éjjel nem alszik ki a gyertya 
a halottasházban, szombat éjjel minden falúsi háznál 
halotti gyertya ég. Szerdán, pénteken és szombat este 
vizet nem isznak azon asszonyok, kiknek gyermek-halottjuk 
van és várják a csillagok feljöttét, hogy böjtjüket meg­
szüntessék.

Azok, kik éllökben gonosz életet folytattak, haláluk 
után macskává, kígyóvá változnak. 11. Cs. ághá, ki 
lelketlen uzsorás volt. mint a Rághes körül fekvő falvak 
mondják fekete kígyóvá változott.

A feltámadás napján karon fog minket az a két 
angyal, kik élet-körülményeinket felírták; aztán felolvassák 
naplónkat. Hajból készüli hídon fogunk átkelni, a híd 
alatt ezer meg ezer hordóban gyanta ég. A híd inog, mert 
az ördögök húzzák azt; ha bűnösök vagyunk, úgy bele­
esünk a bordókba ... és lüz-golyók, láng-nyelvek, gyanta­
füst, korom fogadnak minket . . . Oh!
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4. Fejezet. Örmény népbabonák — a keleti örményeknél.

Bodenstedt a helyszínén : Örményországban följegyzett 
babonák közül a következüket említi útleírásában: Ha 
valaki kezét zsebedben tartja, nőd hűtlen lesz hozzad. — 
Ha egy nő, habár csak tréfából is, egy idegen férfi íövegét 
fölteszi saját fejére, az egész haja elhull. A beteg 
szobájában mindig angyalok laknak. Ennélfogva minden 
belépőnek, mielőtt leülne, a beteg ágyán levő háromhuros 
hangszerből (melynek neve bálálájká) az angyalok kedvéért 
nehány hangot kell kicsalni. — Továbbá a szobának 
shawl-okkal és értékes szőnyegekkel kell díszítve lennie, 
hogy az angyalok azokon letelepedhessenek. — Istennek 
tetsző szokásnak tartják ők még azt is, hogy az angyalok­
nak időnként hűsítő szereket nyújtsanak, ha mindjárt csak 
kedveskedésből is, hogy némi jelét adják jóakaratuknak ; 
mert a láthatatlan angyalok földi táplálékra nem szorulván, 
elegendőnek tartatik: egy, czukorral, édes süteménynyel 
vagy gyümölcscsel telt tányért körülhordozni, magát a 
szoba minden szögletében mélyen meghajtani és a gyü­
mölcsből egy keveset megizlelni. („Armenia" 1889. évf. 
252. lap).

ő. Fejezet. N épbabonák — a bukovinai örményeknél.
Az egyházi és iskolai ügyeket egy tizenkét tagból 

álló, a „nemzettől" 3 évre választott felügyelő-tanács — 
„hokápárczulhiun“-nak nevezve — intézi el. Ezen tizcn- 
kéttagú tanács felügyel azon „áldozatokra" is, melyeket 
a bukovinai örmények az év bizonyos napjain végrehajtani 
szoktak. Még a pogány korból maradt meg náluk azon 
szokás, hogy közadakozás folytán marhákat és juhokat 
vásárolnak és azokat bizonyos napokon ünnepélyesen le- 
öletve, a húst a szegényeknek, a zsírt és bőrt pedig a 
papoknak adják. A pogány korban ezen áldozathozatal az 
örmény Ánáhid istennő tiszteletére történt, és változott 
czímmel a keresztény korba is átment, hol mai napig fen- 
tartotta magát a bukovinai örmények körében. „Mádách"- 
nak hívják az ilyen áldozatokat, melyek az év következő 






























